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LINGUOPRAGMATIC ANALYSIS OF EUPHEMIZATION AND MITIGATION 
STRATEGIES IN ENGLISH AND UZBEK DIPLOMATIC DISCOURSE 

Musayev Akmalbek Ibragimdjanovich  
docent, PhD of Philological sciences 
Andijan State Institute of Foreign Languages 
E-mail: akmalbekibragimovich@gmail.com  

Abstract. This article provides a scholarly analysis of the linguopragmatic features of euphemization and 
mitigation strategies in English and Uzbek diplomatic discourse. In diplomatic communication, euphemization 
functions as a key communicative tool for ensuring political restraint, preventing escalation, preserving face, 
creating a positive interactional backdrop, and defusing conflict. The relevance of the study is determined by the 
fact that euphemization acquires distinct linguo-cultural meanings in global diplomatic exchanges and in national 
political rhetoric. In English diplomatic statements, mitigation formulas such as express concern, regret the 
incident, and could have been handled differently serve to convey official discontent indirectly, avoid harsh 
evaluations, and maintain hierarchical distance in interaction. In Uzbek diplomatic discourse, expressions like 
vaziyatdan afsus bildiramiz (“we regret the situation”), noziklik bilan e’tirof etildi (“it was acknowledged with 
sensitivity”), and muloqot uchun imkoniyatlar mavjud (“there are opportunities for dialogue”) soften criticism, 
uphold the principle of respect, and signal a disposition toward compromise. Alongside uncovering the pragmatic 
foundations of euphemization, the article also considers a typology of mitigation strategies within the norms of 
English and Uzbek diplomatic etiquette. 

Keywords: diplomatic discourse, euphemization, mitigation, linguopragmatics, face-saving, mitigation strategies, 
politeness strategies, diplomatic etiquette. 

INGLIZ VA OʻZBEK DIPLOMATIK DISKURSIDA EVFEMIZATSIYA VA 
YUMSHATISH STRATEGIYALARINING LINGVOPRAGMATIK TAHLILI 

Musayev Akmalbek Ibragimdjanovich 
dotsent, f.f.f.d (PhD) 
Andijon davlat chet tillari instituti 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘ zbek diplomatik diskursida evfemizatsiya va yumshatish 
strategiyalarining lingvopragmatik xususiyatlari ilmiy tahlil qilinadi. Diplomatik muloqotda evfemizatsiya siyosiy 
vazminlikni taʼminlash, keskinlikni oldini olish, yuzni saqlash, ijobiy muloqot fonini shakllantirish va konfliktni 
bartaraf etishda muhim kommunikativ vosita sifatida namoyon boʻladi. Tadqiqotning dolzarbligi 
evfemizatsiyaning global diplomatik muloqotda va milliy siyosiy nutqda turlicha lingvokulturologik mazmun kasb 
etishi bilan belgilanadi. Ingliz diplomatik bayonotlarida express concern, regret the incident, could have been 
handled differently kabi yumshatish formulalari rasmiy norozilikni bilvosita yetkazish, keskin bahodan tiyilish va 
iyerarxik muloqot masofasini saqlashga xizmat qiladi. Oʻzbek diplomatik diskursida esa vaziyatdan afsus 
bildiramiz, noziklik bilan eʼtirof etildi, muloqot uchun imkoniyatlar mavjud kabi ifodalar tanqidni yumshatish, 
hurmat tamoyilini saqlash va murosaga moyillikni namoyish etadi. Maqola evfemizatsiyaning pragmatik asoslarini 
ochib berish bilan birga, ingliz va oʻzbek diplomatik etiketi doirasida yumshatish strategiyalarining tipologiyasini 
ham mushohada qiladi. 
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Kirish. Diplomatik diskurs davlatlararo siyosiy muloqotning optimallashtirilgan til 

tizimi hisoblanib, unda mazmunni toʻgʻridan toʻgʻri emas, balki nazokatli, eʼtiborli, bilvosita 

usulda ifodalash alohida ahamiyat kasb etadi. Shu bois diplomatik muloqotda evfemizatsiya va 

yumshatish strategiyalari nutqning kommunikativ samarasini oshirish, muloqot 

ishtirokchilarining ijtimoiy maqomini hurmat qilish va konfliktsiz muloqotni taʼminlashga 

qaratilgan lingvopragmatik vosita sifatida shakllangan [1, 74]. Evfemizatsiya diplomatik 

nutqda tanqid va norozilikni maskalash, vaziyatni yumshoq taqdim etish, siyosiy pozitsiyani 

qattiq toʻqnashuvlarsiz yetkazish va diplomatik etiket doirasida ijobiy muloqot oqimini ushlab 

turish funksiyalarini bajaradi [2, 53]. 

Ingliz diplomatik maktabi evfemizatsiyani rasmiy xushmuomilalik strategiyasining 

majburiy komponenti sifatida tatbiq etadi. Bunda yumshatish vositalari illokutiv maqsadni 

yashirmaydi, biroq perlokutiv taʼsirni moʻtadillashtiradi; masalan, We note with concern 

shakli ochiq tanqid oʻrniga bilvosita ogohlantirish sifatida namoyon boʻladi. Oʻzbek diplomatik 

nutqida esa evfemizatsiya milliy xushmuomalalik, hurmat va yuzni saqlash madaniyati bilan 

uygʻunlashadi. Vaziyatdan afsus bildiramiz, nozik masala sifatida koʻrilmoqda kabi birliklar 

milliy diplomatik etiketning tilga singgan murosaviy ruhini aks ettiradi [3, 66]. Mazkur tadqiqot 

ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida evfemizatsiya vositalarining tipologiyasi, kommunikativ 

vazifalari, lingvopragmatik oʻrni va milliy-madaniy omillar taʼsirini ilmiy asosda ochib berishga 

qaratiladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ushbu tadqiqot ingliz va oʻzbek diplomatik 

diskursida evfemizatsiya va yumshatish strategiyalarining lingvopragmatik tabiatini 

aniqlashga qaratildi. Tadqiqot jarayonida tavsifiy, qiyosiy, pragmalingvistik, diskursiv va 

lingvokulturologik metodlar uygʻun holda qoʻllandi. Maqsad evfemizatsiya vositalarining 

shakllanish omillarini, mazmun yukini, diplomatik muloqotdagi kommunikativ vazifalarini, 

yuzni saqlash mexanizmlarini va milliy madaniyat bilan bogʻliq semantik-pragmatik oʻziga 

xosliklarni ilmiy asosda aniqlashdan iborat boʻldi. 

Tahlil materiali sifatida BMT Bosh Assambleyasi va Xavfsizlik Kengashi bayonotlari, 

AQSH, Buyuk Britaniya, Yevropa Ittifoqi rasmiy deklaratsiyalari, Oʻzbekiston Tashqi ishlar 

vazirligi axborotlari, Prezidentlar nutqlari, qoʻshma bayonotlar, notalar, matbuot anjumani 

ssenariylari hamda oliy darajadagi tashriflar yakunlari boʻyicha qabul qilingan hujjatlar tanlab 

olindi. Matn tanlash mezonlari sifatida rasmiylik darajasi, diplomatik janrga mansubligi, unda 

evfemizatsiya namunalari mavjudligi hamda muloqot vaziyatining konfliktli yoki nozik 

masalalarni oʻz ichiga olishi eʼtiborga olindi [1, 74]. 

Tavsifiy metod orqali evfemizatsiya strategiyalari va yumshatish formulalarining leksik-

semantik tarkibi, struktur xususiyatlari va qoʻllanish meʼyorlari aniqlashtirildi. Qiyosiy metod 

yordamida ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida evfemizatsiya vositalarining ekvivalentligi, 

semantik qamrovi, pragmatik kuchi hamda lingvokulturologik tafovutlari tahlil qilindi [2, 53]. 

Pragmalingvistik tahlil evfemizatsiya formulalarining illokutiv maqsadni bilvosita yetkazish, 

perlokutiv taʼsirni muvozanatlashtirish va kommunikativ mojarolarning oldini olishdagi rolini 

yoritdi [3, 66]. 
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Diskursiv tahlil diplomatik matnlarning real kontekstida yumshatish strategiyalarining 

ishlatilish mexanizmini aniqlashga xizmat qildi. Xususan, muloqotning keskinlashuv xavfi 

mavjud boʻlgan nutqlarda, muzokara jarayonlarida, xalqaro munosabatlar boʻyicha baholovchi 

bayonotlar va jamoatchilikka qaratilgan diplomatik murojaatlarda qoʻllangan evfemizatsiya 

modellari oʻrganildi [4, 82]. Lingvokulturologik yondashuv esa evfemizatsiya jarayonida milliy 

qadriyatlar, siyosiy nutq madaniyati, muomala etiketi, yuzni saqlash tamoyili (face-saving 

culture) va milliy mentalitet omillarining rolini ochib berdi [5, 95]. 

Ushbu tadqiqot ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida evfemizatsiya va yumshatish 

strategiyalarining lingvopragmatik tabiatini aniqlashga qaratildi. Tadqiqot jarayonida tavsifiy, 

qiyosiy, pragmalingvistik, diskursiv va lingvokulturologik metodlar uygʻun holda qoʻllandi. 

Maqsad evfemizatsiya vositalarining shakllanish omillarini, mazmun yukini, diplomatik 

muloqotdagi kommunikativ vazifalarini, yuzni saqlash mexanizmlarini va milliy madaniyat 

bilan bogʻliq semantik-pragmatik xususiyatlarni ilmiy asosda aniqlashdan iborat boʻldi. 

Tahlil materiali sifatida BMT Bosh Assambleyasi va Xavfsizlik Kengashi bayonotlari, 

AQSH, Buyuk Britaniya, Yevropa Ittifoqi rasmiy deklaratsiyalari, Oʻzbekiston Tashqi ishlar 

vazirligi axborotlari, Prezidentlar nutqlari, qoʻshma bayonotlar, diplomatik notalar, matbuot 

anjumani ssenariylari va oliy darajadagi tashriflar yakuni boʻyicha qabul qilingan hujjatlar 

tanlab olindi. Matn tanlash mezonlari sifatida rasmiylik darajasi, diplomatik janrga mansubligi, 

evfemizatsiya namunalari mavjudligi hamda muloqot vaziyatining konfliktli yoki nozik 

masalalarni qamrab olishi eʼtiborga olindi [1, 74]. Umumiy hisobda ingliz tilida 82 ta, oʻzbek 

tilida 65 ta diplomatik matn tahlil qilindi, bu esa empirik bazaning yetarlilik darajasini 

taʼminladi. 

Tavsifiy metod orqali evfemizatsiya strategiyalarining leksik-semantik xususiyatlari, til 

birliklarining yuzaki shakli va chuqur mazmuni aniqlashtirildi [2, 53]. Qiyosiy metod ingliz va 

oʻzbek diplomatik diskursida evfemizatsiya vositalarining oʻxshashlik va farqlarini, 

ekvivalentlik darajasini, semantik kuchlanish koeffitsiyentini aniqlash imkonini berdi. Masalan, 

ingliz tilidagi We regret the incident ifodasi neytral yumshatish kuchiga ega deb baholangan 

boʻlsa, oʻzbek tilidagi Vaziyatdan afsus bildiramiz varianti yuqori darajadagi hissiy yumshatish 

effektiga ega ekani qayd etildi [3, 66]. 

Pragmalingvistik tahlil evfemizatsiya formulalarining illokutiv maqsadni yashirmagan 

holda, perlokutiv taʼsirni moʻtadillashtirish hamda kommunikativ mojaroni oldini olishdagi 

rolini ochdi [4, 82]. Bu jarayonda Braun va Levinsonning “face-saving” nazariyasi, Leechning 

“politeness maxims” prinsiplari, hamda Karasikning “institutsional diskurs” modeli ilmiy 

tayanch sifatida qoʻllandi. Diskursiv tahlil esa muloqot kontekstida evfemizatsiyaning real 

ishlatilish mexanizmlarini aniqlashga xizmat qildi. Xususan, keskin siyosiy bayonotlar, nozik 

masalalarga doir uchrashuvlar, xalqaro munosabatlardagi keskinlik xavfi mavjud boʻlgan 

bayonotlar tahlil qilindi. 

Lingvokulturologik yondashuv evfemizatsiya jarayonida milliy qadriyatlar, siyosiy 

muomala etiketi, muloqotda izzat-nafosat tushunchalari, murosa madaniyati va milliy 

mentalitet omillarining taʼsirini aniqladi [5, 95]. Mazkur yondashuv ingliz diplomatik muhitida 

strategik neytrallik, vazminlik va institutsional masofani saqlash ustuvor boʻlsa, oʻzbek 

modelida hurmat, yumshoqlik, samimiylik va konfliktsiz muloqot madaniyati asosiy oʻrin 

tutishini koʻrsatdi. 
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Natijalar. Oʻtkazilgan tadqiqot natijalari ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida 

evfemizatsiya va yumshatish strategiyalari kommunikativ samaradorlikni taʼminlash, siyosiy 

munosabatlarda muvozanatni saqlash, ijtimoiy maqomga hurmat bildirish va konfliktning 

oldini olishda markaziy lingvopragmatik vosita sifatida shakllanganini koʻrsatdi. Tahlil 

jarayonida aniqlanishicha, ingliz diplomatik matnlarida evfemizatsiya institutsional 

protokolning majburiy tarkibiy qismi boʻlib, rasmiy norozilik, ogohlantirish yoki tanqidni 

bilvosita shaklda ifodalash orqali diplomatik vazminlikni saqlashga xizmat qiladi [1, 74]. 

Masalan, xalqaro xavfsizlik boʻyicha BMT bayonotida We express deep concern regarding 

the recent developments ifodasi toʻgʻridan toʻgʻri tanqidni bildiruvchi We condemn shakli 

oʻrniga qoʻllanib, diplomatik xushmuomalalikni saqlagan holda keskinlikni yumshatadi. 

Oʻzbek diplomatik matnlarida evfemizatsiya milliy nutq madaniyati va hurmat 

tamoyillariga asoslangan holda shakllanadi. Oʻzbekiston Tashqi ishlar vazirligi tomonidan 

berilgan bayonotlarda vaziyatdan afsus bildiramiz, nozik masalaga oʻta ehtiyotkorlik bilan 

yondashildi, muloqot uchun imkoniyatlar mavjud, barcha tomonlar murosaga intilishi zarur kabi 

birliklar keng qoʻllanadi [2, 53]. Ushbu shakllar tanqidning kuchini kamaytirish, ayni paytda 

diplomatik pozitsiyani yoʻqotmagan holda bildirish, yuzni saqlash va murosa muhitini yaratish 

funksiyalarini bajaradi. Qolaversa, oʻzbek modelida evfemizatsiya koʻproq hissiy yumshoqlik 

yuklamasini oʻzida mujassam etadi, bu esa milliy muomala etiketi va muloqot madaniyatining 

diplomatik nutqqa koʻchgan koʻrinishidir [3, 66]. 

Natijalarga koʻra, ingliz diplomatik diskursida evfemizatsiya strategiyalari koʻproq 

rasmiy politeness tamoyillariga, neytral ohang va diplomatik masofani saqlashga tayansa, 

oʻzbek modelida yumshatish vositalari samimiyat, hurmat, iliqlik va ijtimoiy yaqinlik 

elementlari bilan uygʻunlashgan. Ingliz matnlarida There is room for improvement, the issue 

remains sensitive, further clarification is required kabi konstruktsiyalar mojaroni 

keskinlashtirmasdan tanqidni yetkazadi [4, 82]. Oʻzbek matnlarida esa xuddi shu vazifani 

masalaga aniqlik kiritish zarur, muammo sezgirlik bilan koʻrib chiqilmoqda, vaziyat boʻyicha 

qoʻshimcha muzokaralar oʻtkazilishi maqsadga muvofiq kabi shakllar bajaradi [5, 95]. 

Tadqiqot shuni koʻrsatdiki, ikki til diplomatik diskursidagi evfemizatsiya vositalarining 

qoʻllanish chastotasi, semantik kuchi va pragmatik vazifasi siyosiy muloqotning milliy modeli 

bilan uzviy bogʻliqdir. Ingliz diplomatiyasi uchun evfemizatsiya strategiyasi diplomatik 

masofani saqlash va iyerarxik kommunikatsiyani boshqarish vositasi boʻlsa, oʻzbek 

diplomatiyasida u asosan murosa, iliqlik va munosabatlarni uygʻunlashtirish funksiyasini 

bajaradi [6, 118]. 

Muhokama. Tahlil natijalari ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida evfemizatsiya va 

yumshatish strategiyalari oʻxshash kommunikativ maqsadlarni koʻzlasa-da, ularning 

shakllanishi turli lingvokulturologik omillarga tayangan holda farqlanishini koʻrsatdi. 

Diplomatik muloqot mohiyatan nizosiz, vazmin va muvozanatli boʻlishi talab etiladi. Shu bois 

evfemizatsiya diplomatik nutqda bevosita baho berishdan tiyilish, tanqidni nazokat bilan 

ifodalash va siyosiy ixtiloflarning oldini olishga xizmat qiluvchi muhim strategik vosita sifatida 

namoyon boʻladi [1, 74]. Ingliz diplomatik etiketi anʼanaviy ravishda institutsional rasmiylik va 

protokolga tayanib shakllangani uchun evfemizatsiya bu tizimda, avvalo, vazmin ohangni 

saqlash va adresantning illokutiv niyatini keskinliksiz yetkazishga xizmat qiladi [2, 53]. We note 

with concern yoki We acknowledge the challenges kabi formulalar rasmiy norozilikni 
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bevosita ayblovsiz yetkazishga imkon yaratadi. Bu kabi konstruksiyalar diplomatik masofani 

buzmagan holda tanqidiy mazmunga ega fikrni yetkazish imkonini beradi. 

Oʻzbek diplomatik diskursida evfemizatsiya koʻproq milliy muomala madaniyati va 

yuzni saqlash tamoyili bilan bogʻliq holda shakllanadi [3, 66]. Muloqotda keskin baholashdan 

tiyilish, salbiy mazmundagi xabarni yumshatib yetkazish, murosa va hurmat muhitini asrash 

asosiy kommunikativ qadriyat sifatida namoyon boʻladi. Vaziyatdan afsus bildiramiz, masala 

noziklik bilan koʻrib chiqildi, kelgusida ijobiy yechim topilishiga ishonch bildiriladi kabi 

konstruktsiyalar diplomatik muloqotni iliqlashtiradi, taraflar oʻrtasida ijobiy psixologik fon 

yaratadi. Bu esa oʻzbek diplomatik nutqining murosaviy va koʻproq munosabatga yoʻnaltirilgan 

xarakterini ochib beradi [4, 82]. 

Natijalar evfemizatsiya strategiyalarining illokutiv va perlokutiv ahamiyatini ham 

yoritdi. Diplomatik bayonotda evfemizatsiya nafaqat mazmunni yumshatish, balki tinglovchida 

kerakli psixologik taassurotni shakllantirishga, ijobiy qabul jarayonini boshqarishga, muloqot 

ishtirokchilarining ijtimoiy maqomini eʼtirof etishga qaratilgan [5, 95]. Ingliz nutqida 

evfemizatsiya vositalari koʻproq neytral semantik maydonda qoʻllansa, oʻzbek modelida hissiy-

ekspressiv yumshatish unsurlari ustunlik qiladi. Bu farq ikki madaniyatning kommunikativ 

mentaliteti bilan izohlanadi. Ingliz diplomatik muloqoti individualizm, institutsionallik va 

masofa tamoyillariga asoslangan boʻlsa, oʻzbek diplomatik nutqi kollektivizm, hurmat, 

samimiyat va ijtimoiy yaqinlikka tayanadi [6, 118]. 

Shuningdek, diplomatik diskursda evfemizatsiya strategiyasi siyosiy vaziyatga koʻra 

dinamik xarakter kasb etishi ham kuzatildi. Zoʻriqish kuchaygan vaziyatlarda ingliz tarafida de-

escalation va constructive engagement singari birliklar qoʻllanib, vaziyatni yumshatish ruhiyati 

saqlangan holda maslahat ohangi kuchayadi. Oʻzbek matnlarida esa muzokaralar davom 

ettirilishi maqsadga muvofiq, tomonlar oʻzaro hurmat ruhida fikr almashdilar kabi iboralar 

ishlatiladi. Bu evfemizatsiya nafaqat lingvistik texnika, balki diplomatik muloqotni boshqarish 

strategiyasi sifatida shakllanganini tasdiqlaydi [7, 131]. 

Davomiy tahlil shuni koʻrsatadiki, evfemizatsiya diplomatik diskursda faqat lingvistik 

yumshatish emas, balki strategik muloqot menejmenti sifatida ham namoyon boʻladi. Xususan, 

ingliz diplomatiyasida evfemizatsiya koʻpincha rasmiy pozitsiyani saqlagan holda “ogʻirlik 

markazini koʻchirish” funksiyasini bajaradi. Bunda adresant keskin baho berish oʻrniga 

eʼtiborni kelajakdagi hamkorlik, muloqot imkoniyatlari yoki ijobiy istiqbollarga qaratadi. 

Masalan, There is a need for further dialogue shakli mavjud kelishmovchilikni yashirgan 

holda konstruktiv yechim sari undaydi [8, 144]. Bu strategiya tanqidni eʼtirof etish bilan birga 

vaziyatni yumshoq ton bilan ijobiy tomonga burish imkonini beradi. 

Oʻzbek diplomatik diskursida esa evfemizatsiya koʻpincha munosabatlarni 

muvozanatlashtirish va tomonlar oʻrtasida ijobiy muhitni mustahkamlashga yoʻnaltirilgan. 

Oʻzbekiston va qoʻshni davlatlar oʻrtasidagi muloqot matnlarida hamkorlik ruhini saqlagan 

holda davom ettirish, taraflar oʻzaro hurmat asosida fikr almashdilar, muzokaralar konstruktiv 

ruhda kechdi kabi ifodalarning qoʻllanishi muloqot jarayonida hissiy keskinlikni 

minimallashtirish vazifasini bajaradi [9, 203]. Bu shakllar evfemizatsiyaning “suhbat ohangini 

yumshatish” komponenti bilan birga, “qarama-qarshilikni hamkorlik maydoniga koʻchirish” 

strategiyasini ham taʼminlaydi. 

Muhokama davomida evfemizatsiya vositalarining janrga xosligi ham aniqlangan. 

Rasmiy bayonotlarda evfemizatsiya diplomatik protokol talablariga mos ravishda neytral 
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ohangda berilsa, matbuotga moʻljallangan murojaatlarda yumshatish vositalari kengroq 

qoʻllanadi. Bu jarayon ommaviy auditoriya oldida davlat imijini saqlash, xalqaro obroʻni himoya 

qilish va kommunikativ risklarni kamaytirishga xizmat qiladi [10, 157]. Masalan, xalqaro 

siyosiy tanqidlar fonida ingliz rasmiy nutqlarida We would welcome further clarification 

iborasi salbiy fikrni yumshatgan holda ifodalaydi, oʻzbek kommunikatsiyasida esa mavzuni izoh 

talab qiladigan jihatlari mavjud shakli tanqidga nisbatan yanada ehtiyotkor ohang beradi [11, 

91]. 

Evfemizatsiya strategiyalarining yana bir muhim jihati ularning madaniyatlararo 

talqinda turlicha qabul qilinishidir. Ingliz diplomatik auditoriyasi uchun regret the incident 

yetarlicha muloyim yumshatish vositasi hisoblanadi, biroq oʻzbek auditoriyasi uchun hissiy 

jihatdan kuchliroq chuqur afsus bildiramiz shakli tabiiyroq qabul qilinadi [12, 109]. Bu hodisa 

evfemizatsiyaning semantik kuchi milliy lingvomadaniy kontekstga bogʻliqligini koʻrsatadi. 

Shunday ekan, evfemizatsiya strategiyasining samaradorligi uni qabul qiluvchi madaniyatning 

nutq odobi meʼyorlari, politeness modeli va suhbat psixologiyasiga moslashgan darajasiga 

bogʻliq boʻlib chiqadi. 

Xulosa. Tadqiqot yakunlari shuni koʻrsatdiki, ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida 

evfemizatsiya va yumshatish strategiyalari funksional jihatdan mushtarak boʻlsa-da, ularning 

shakllanishi, qoʻllanish mexanizmlari va perlokutiv samara yaratish uslubida sezilarli 

lingvokulturologik farqlar mavjud. Diplomatik muloqot mohiyatan ziddiyatni kuchaytirishga 

emas, balki konstruktiv munosabatni davom ettirishga, dialogni ochiq qoldirishga va siyosiy 

barqarorlikni taʼminlashga xizmat qilgani uchun evfemizatsiya strategiyasi xalqaro 

kommunikatsiyaning ajralmas ilmiy-kognitiv kategoriyasiga aylangan [1, 74]. Tadqiqot shuni 

tasdiqladiki, ingliz diplomatik nutqida evfemizatsiya institutsional protokol bilan uzviy 

bogʻlangan boʻlib, keskin pozitsiyani yumshatish, adresantning obroʻsi va maqomini saqlash, 

siyosiy muvozanatni qoʻllab-quvvatlash kabi vazifalarni bajaradi [2, 53]. Bunda semantik 

neytrallik, ehtiyotkor muloqot, iyerarxik masofani saqlash hamda toʻgʻridan toʻgʻri ayblovdan 

tiyilish ustuvor ahamiyat kasb etadi. 

Oʻzbek diplomatik diskursida esa evfemizatsiya strategiyasi milliy nutq odobi, muomala 

madaniyati va hurmat tamoyili bilan uygʻunlashgan holda namoyon boʻladi [3, 66]. Vaziyatdan 

afsus bildiramiz, masala noziklik bilan koʻrib chiqildi, tomonlar oʻzaro hurmat ruhida fikr 

almashdilar kabi konstruksiyalar nafaqat yumshatish, balki iliqlik, samimiyat, munosabatlarni 

uygʻunlashtirish va ijobiy dialog muhitini yaratish vazifalarini bajaradi [4, 82]. Mazkur holat 

milliy diplomatik nutqning insoniylik, izzat-ikrom va murosaga moyillik kabi qadriyatlarga 

tayanishini namoyon qiladi. 

Demak, ingliz diplomatik modeli evfemizatsiyani normativlik va kommunikativ nazorat 

vositasi sifatida qoʻllaydi, oʻzbek modeli esa uni milliy etik qadriyatlar, hurmat, samimiyat va 

ijtimoiy yaqinlikni taʼminlovchi diplomatik strategiya sifatida shakllantiradi [5, 95]. 

Evfemizatsiyaning har ikki modelda umumiy vazifasi konfliktni bartaraf etish, muloqotni 

konstruktiv ruhda davom ettirish, siyosiy dialogni ochiq saqlashdir. Biroq farq shundaki, ingliz 

nutqida evfemizatsiya asosan semantik neytrallik orqali diplomatik masofani saqlasa, oʻzbek 

nutqida u hissiy yumshoqlik, muomala madaniyati va milliy xushmuomalalik orqali ijtimoiy 

yaqinlikni kuchaytiradi [6, 118]. Evfemizatsiya diplomatik muloqotda faqat lingvistik 

yumshatish emas, balki kommunikativ strategiya, madaniy identitet indikatori va siyosiy 

nutqni boshqarish vositasi sifatida namoyon boʻladi [7, 131]. Ushbu natija kelgusida diplomatik 
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tarjima, xalqaro uchrashuvlarda nutq strategiyalari, davlat brendingi va siyosiy 

kommunikatsiya boʻyicha qoʻshimcha tadqiqotlar olib borish zarurligini koʻrsatadi. Shu 

jihatdan, mazkur tadqiqot diplomatik pragmatika, lingvokulturologiya va siyosiy tilshunoslik 

kesishmasida yangi ilmiy izlanishlar uchun nazariy asos yaratadi [8, 144]. 
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